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Аннотация
Однажды в чудесном лесу брат Диего и сестра Мэри

наткнулись на таинственную светящуюся книгу, спрятанную
среди деревьев. Они и не подозревали, что это волшебная книга,
полная удивительных историй и чарующих заклинаний. Когда
они открыли её, из неё выпорхнули разноцветные страницы
и появились волшебные существа, которые прямо на глазах
превращались в настоящих животных! Вместе они отправились
в необыкновенное приключение, подружились с говорящими
кроликами, летающими единорогами,
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Описание
Первоначально в очаровательном лесу брат Диего и сест-

ра Марри наткнулись на таинственную светящуюся книгу,
спрятанную среди деревьев. Они и не подозревали, что это
была волшебная книга, наполненная чудесными историями
и чарующими заклинаниями. Когда они открыли ее, оттуда
выпорхнули красочные страницы, и появились волшебные
существа, которые на их глазах превратились в настоящих
животных! Вместе они отправились в необыкновенное при-
ключение, подружившись с говорящими кроликами, летаю-
щими единорогами и озорными феями, и все это время из-
влекали ценные уроки о храбрости, доброте и истинном зна-
чении семьи. Присоединяйтесь к Диего и выходите замуж в
причудливом путешествии по страницам этой восхититель-
ной детской сказки, где магия дружбы и воображения не зна-
ет границ.



 
 
 

 
Об авторе

 



 
 
 

Макс маршалл создает истории, которые переносят чи-
тателей в далекие страны, погружая их в богатую культуру и
приглашая испытать весь спектр человеческих эмоций.

На страницах бесчисленных шедевров покоится писатель,
чье имя навевает мысли о страсти, творчестве и безгранич-
ном воображении.

Прекрасно владея языком и глубоко понимая человече-
скую душу, этот писатель создает персонажей, чьи триумфы
и борьба находят глубокий отклик у читателей всех возрас-
тов. Исследуя сложности любви и потерь или погружаясь в
глубины человеческой психики, проза этого писателя столь
же прекрасна, сколь и проницательна, раскрывая истины, ко-
торые волнуют сердце и вдохновляют душу.



 
 
 

 
Глава 1: Скрытая книга

 

Солнце пробивалось сквозь лиственный полог древнего
леса, заливая лесную подстилку золотистым светом. Двое



 
 
 

маленьких братьев и сестер, брат Диего и сестра Мэри, впри-
прыжку бежали по покрытой мхом тропинке, их смех эхом
разносился в тишине. Диего, с его безграничной энерги-
ей, шел впереди, его глаза искрились озорством. Мэри, все-
гда немного более осторожная, плелась позади, напевая ка-
кую-то мелодию и собирая яркие полевые цветы в свою кро-
шечную корзинку.

Диего, в своей обычной порывистой манере, споткнулся о
замшелый корень, торчащий из тропинки, и каскад листьев
обрушился ему под ноги. Когда он с трудом поднялся на
ноги, что-то блеснуло под упавшей веткой. Это была книга
в кожаном переплете, страницы пожелтели от времени. Об-
ложка была украшена странными символами, которые Диего
не мог понять, но они излучали особую энергию, маня его
открыть эти страницы.

— Мэри! — Крикнул Диего, в его голосе слышалось вол-
нение,

— Смотри, что я нашел!
Мэри, как всегда любопытная, подошла к брату. Она опу-

стилась на колени и осторожно взяла книгу, ее маленькие
пальчики водили по стертым символам на обложке. Воздух
вокруг них, казалось, гудел от таинственной энергии, вызы-
вая дрожь у них по спине.

— Это очень старая книга, — прошептала она, ее глаза
расширились от удивления.

Внезапно их внимание привлек какой-то шорох высоко



 
 
 

вверху. Лоснящаяся серебристо-серая белка, подергивая пу-
шистым хвостом, выглянула из-за ветвей древнего дуба, не
сводя острых глаз с книги. Белка, казалось, наблюдала за ни-
ми и издала серию любопытных щелкающих звуков, похо-
жих на тихое металлическое постукивание.

— Мюррей! — воскликнул Диего, узнав их друга. Белка
Мюррей всегда была их пушистым наперсником, всегда го-
товым поделиться лесными секретами с братьями и сестра-
ми.

Мюррей слетел вниз по стволу дерева и приземлился на
толстой ветке рядом с детьми. Он ткнулся своим маленьким
носиком в книгу в руке Диего, затем склонил голову набок,
словно задавая вопрос.

— В чем дело, Мюррей? — Спросил Диего, наклоняясь
поближе к белке.

Мюррей взмахнул своим пушистым хвостом и издал се-
рию щелчков, как бы говоря:

— Посмотри внимательно. Книга… она волшебная.
Мэри, очарованная любопытным поведением белки, не

смогла удержаться от хихиканья. Мюррей явно был так же
заинтригован книгой, как и они. Он никогда раньше ни к че-
му не проявлял такого интереса.

Может быть, это просто обычная книга,
— Сказала Мэри, задумчиво наклонив голову.
Диего не был так уверен.
— Нет, Мэри,



 
 
 

— ответил он, крепче сжимая книгу.
— Это кажется другим. Это кажется… особенным.
Обменявшись взволнованными взглядами, Диего и Мэри

согласились открыть книгу. Их взгляды встретились, и их
охватило чувство приключения. Они были готовы к откры-
тию, готовы отправиться в путешествие, превосходящее их
самые смелые фантазии. Лес затаил дыхание, его древнее
сердце забилось в предвкушении, когда братья и сестры при-
готовились открыть скрытую книгу, ту самую, которая раз-
гадает магию, скрытую в душе леса.



 
 
 



 
 
 

 
Глава 2: Шепчущий ветер

 

Диего держал древнюю книгу, крепко сжимая ее своими
маленькими ручками. Его потертая кожаная обложка пуль-



 
 
 

сировала слабым теплым свечением, странные символы, вы-
гравированные на ее поверхности, казалось, извивались, как
крошечные мерцающие язычки пламени. Мэри, как всегда
наблюдательная, обратила внимание на мягкое гудение, ис-
ходящее от книги, как будто спящий великан зашевелился
глубоко на ее страницах.

Они стояли на лесной тропинке, луч солнечного света
освещал книгу у них в руках. Древний дуб возвышался над
ними, его узлоатые ветви тянулись к небу, как руки скелета
давно умершего великана. Лес вокруг них, всегда безмолв-
ный, но почему-то живой, пульсировал ощутимым предвку-
шением.

Внезапный ветерок прошелестел листьями над головой,
нежный шепот коснулся ушей брата и сестры. Казалось, в
нем слышалось слабое эхо слов, едва слышных:

— Открой это…
Диего посмотрел на Мэри, его глаза расширились от удив-

ления и легкого страха.
— Ты это слышал?
Мэри, сжимая книгу, с побледневшим от предвкушения

лицом, покачала головой. Это был просто ветер,
— прошептала она, хотя дрожь пробежала по ее спине.
— Но… но мне показалось, что книга разговаривает с на-

ми. — Сказал Диего, в его голосе звучала смесь волнения и
опасения.

Ветер прошептал снова, теперь громче, слова отчетливо



 
 
 

отдавались эхом вокруг них,
— Открой это… Открой это…
— Дети, захваченные странным ощущением, стояли как

загипнотизированные. Слова, казалось, ласкали их невиди-
мыми руками, подталкивая вперед, обещая скрытые внутри
тайны.

Дрожащими пальцами Диего и Мэри нерешительно при-
близились к книге. Они наклонились вперед, у них перехва-
тило дыхание, когда они увидели, что свечение усилилось,
пульсируя в ритме, который соответствовал шепоту ветра.
Странные символы на обложке, казалось, мерцали и смеща-
лись, как будто сама книга дышала.

Внезапно ветер стих, и мир вокруг них замер. Единствен-
ным звуком было слабое гудение, исходящее от книги. Каза-
лось, это требовало внимания, вовлекало братьев и сестер в
свою магию.

Они почувствовали общий импульс, невысказанное со-
гласие. Не сводя глаз с книги, со смесью дурного предчув-
ствия и радостного возбуждения в сердцах, Диего и Мэри
осторожно приподняли потертую обложку книги, готовые
погрузиться в тайну, которая скрывалась внутри. Шепот вет-
ра, словно подгонявший их вперед, стал далеким воспоми-
нанием, когда они окунулись в мир, заключенный в древней,
сияющей книге.



 
 
 



 
 
 

 
Глава 3: Книга пробуждается

 

В тот момент, когда Диего и Мэри открыли обложку ста-
рой книги, мир вокруг них изменился. Лесная почва под их



 
 
 

ногами растворилась, сменившись кружащимся калейдоско-
пом красок. Они кубарем полетели в крутящийся водоворот
света и тени, их чувства кружились, как листья в вихре.

Когда их зрение наконец прояснилось, они обнаружили,
что стоят на залитой солнцем поляне. Воздух мерцал незем-
ным свечением, отбрасывая танцующие тени на зеленый
мох, устилавший землю. Это было так, словно они перенес-
лись в скрытое, забытое царство.

— Где… где мы? — Ахнула Мэри, схватив Диего за руку.
— Я не знаю, — пробормотал Диего, его голос был едва

слышен. Но, несмотря на его опасения, в его глазах свети-
лось детское изумление.

Перед ними лежала развернутая потертая карта с загну-
тыми от времени краями. Его пергамент был покрыт замыс-
ловатыми символами и рукописными пометками — картой
мистической страны, в которой они сейчас оказались. Пока
они следовали по карте, чувство растущего предвкушения
наполнило их.

Карта вела их вглубь поляны. В центре поляны, залитая
золотистым солнечным светом, лежала книга, на подстилке
из изумрудного мха. Это было похоже на гигантский драго-
ценный камень, пульсирующий теплым золотистым сияни-
ем, приглашая их приблизиться.

— Это другая книга! — Воскликнул Диего, бросаясь к
ней.

— Будь осторожен, — прошептала Мэри, потянув его за



 
 
 

рукав. Воздух, казалось, загудел вокруг книги, наполняясь
энергией.

Когда Диего приблизился к книге, его пальцы потяну-
лись, чтобы коснуться обложки, произошло нечто волшеб-
ное. Воздух затрещал, и слабый шепот заплясал на ветру —
знакомое послание,

— Открой это. — Обложка книги начала медленно откры-
ваться, ее страницы переворачивались с нежным шелестом.

— Она открывается сама! — Воскликнула Мэри, ее глаза
расширились от изумления. Книга, казалось, ждала их, гото-
вая раскрыть свои секреты.

Переглянувшись, с колотящимися от удивления и трепета
сердцами, дети осторожно приблизились к светящейся кни-
ге. Он казался одновременно приветливым и пугающим, как
будто содержал ответы на вопросы, которые им еще предсто-
яло задать.

Когда Диего коснулся обложки книги, последняя стра-
ница, казалось, взорвалась ослепительным светом, затопив
поляну ошеломляющим блеском. Прищурившись от яркого
света, они наблюдали, как книга преображается перед ними,
калейдоскоп цветов, слов и картинок сливается в одно осле-
пительное проявление магии.

Мир, каким они его знали, исчез, сменившись миром, за-
ключенным в книге, миром, который манил их ближе, ми-
ром, наполненным невообразимым чудом. Книга пробуди-
лась. Приключение началось.



 
 
 



 
 
 

 
Глава 4: Мерцающие иллюстрации

 

Ослепительный свет от раскрытой книги медленно угас,
оставив после себя мерцающую картину цвета и света. Диего



 
 
 

и Мэри, глаза которых привыкли к волшебному свечению,
замерли в благоговейном страхе. Мир, который они знали,
казалось, растворился, замененный чем-то фантастическим,
чем-то живым.

Когда их зрение прояснилось, они увидели книгу, лежа-
щую перед ними открытой. Но вместо страниц, заполненных
словами, книга была заполнена изображениями. Не просто
картинки, а кружащиеся, светящиеся иллюстрации, которые
пульсировали своей собственной жизнью.

Птицы с радужными крыльями парили над страницами,
их песни наполняли воздух сладкими мелодиями. Легкий ве-
терок шелестел листьями на ветвях фантастического дере-
ва, каждый лист переливался калейдоскопом оттенков, воз-
дух наполнял аромат экзотических цветов. Даже камни на
лесной подстилке, казалось, светились внутренним светом.
Страницы пульсировали энергией, которая пронизывала все
существо Диего и Мэри, пленяя их своей красотой и удив-
лением.

Внезапно по поляне разнесся знакомый звук. Это было
мягкое, ритмичное пощелкивание белки Мюррея, в его гла-
зах горел озорной огонек, когда он бегал по светящимся
страницам.

Смотри, Мэри, это Мюррей!
— Воскликнул Диего, и на его лице появилась радостная

улыбка.
Мэри хихикнула.



 
 
 

— Он выглядит так, словно находится в своем собствен-
ном маленьком мире!

Белка, перескакивая со страницы на страницу, начала де-
кламировать стишок, который, казалось, был выгравирован
на обложке книги. Слова легко слетали с его пушистого рта,
подобно потоку серебряных бусин, стекающих по шелковой
нити.

— Слова могут рассказать историю, но картинки говорят
сами за себя,

— прощебетал он, его голос был сладким, пронзительным
шепотом.

— Открой глаза, сердце и душу, ибо за свитком ждет вол-
шебство.

С каждым щелчком мыши и каждой рифмой страницы
книги отзывались. Птицы взлетели, зашептал ветер, и фан-
тастическое дерево, казалось, склонилось в приветствии де-
тям. Они были очарованы не только изображениями, но и
неоспоримым ощущением волшебства, которое они вопло-
щали.

Словно прочитав благоговейный трепет братьев и сестер,
Мюррей подтолкнул блестящий предмет в форме слезы из
центра открытой страницы книги. Он мягко приземлился в
руку Мэри, переливаясь перламутровым сиянием.

— Прикоснитесь к слезинке, малыши, — сказал он, его
голос был полон тепла и удивления.

— И книга покажет вам больше.



 
 
 

— Дрожащими руками Диего и Мария нерешительно при-
коснулись к блестящей слезинке. Мир вокруг них снова рас-
творился, сменившись другой картиной, другой виньеткой
волшебного великолепия. Книга, наполненная мерцающими
иллюстрациями, которые были больше, чем просто изобра-
жениями, казалось, манила их вперед, приглашая шагнуть в
самое сердце ее фантастической истории.

Мюррей поспешил вперед, его хвост возбужденно подер-
гивался, щелканье подбадривало их двигаться вперед. И вот,
со смесью благоговения и трепета братья и сестры в сопро-
вождении своего пушистого друга продолжили свое путеше-
ствие по волшебным страницам книги.



 
 
 



 
 
 

 
Глава 5: Волшебство

Разворачивается
 

Продолжая свое путешествие по волшебным страницам



 
 
 

книги, Диего и Мэри открыли секрет: каждый раз, когда они
переворачивали страницу, из книги вылетало облачко свер-
кающей пыли, мерцающей, как тысяча крошечных звездо-
чек. Воздух вокруг них пульсировал едва уловимым теплом,
как будто сами страницы дышали.

— Смотри! — прошептал Диего, его глаза расширились
от возбуждения. Он наблюдал, как вокруг них кружится
сверкающая пыль, каждая частица которой светилась све-
том, который, казалось, менял цвет, словно отражая красоту
иллюстраций.

Мэри хихикнула, протянув руку и зачерпнув пригоршню
волшебной пыли. Частички, крошечные, но яркие, щекотали
ее ладонь и переливались радугой в ее руке.

Это кажется… теплым,
— сказала она, поражаясь своему ощущению.
С каждым новым изображением, с которым они сталкива-

лись, тепло, исходящее от книги, становилось сильнее. Они
видели, как фантастические существа сходили со страниц,
вереница зверей, в которых сочеталось реальное и нереаль-
ное. Они увидели кроткого дракона с чешуей, мерцающей,
как опал, восседающего на окутанной облаками горной вер-
шине. Они увидели величественного единорога, чей рог све-
тился, как маяк, гарцующего по залитой лунным светом по-
ляне. И они увидели существ, которые можно было описать
только как волшебные — сверкающую птицу, на крыльях ко-
торой были изображены тысячи созвездий, светящуюся ме-



 
 
 

дузу с усиками радужного света и мудрую старую сову, си-
дящую на ветке светящегося дерева, ее глаза мерцали невы-
разимым знанием.

— Это book...it больше, чем просто книга,
— Прошептала Мэри с благоговением в голосе.
— Он наполнен волшебством!
Диего, очарованный окружавшими его фантастическими

существами, кивнул в знак согласия. Он чувствовал, как теп-
ло, исходящее от страниц, становится все сильнее, пыль кру-
жится вокруг него все гуще и гуще, ее свечение становит-
ся все ярче. Дрожь, наполовину возбуждение, наполовину
удивление, пробежала по его спине.

— Что, если… что, если фотографии живые?
— размышлял он.
Словно в подтверждение мыслей Диего, волшебные жи-

вотные на страницах начали взаимодействовать с братьями и
сестрами. Дракон на вершине горы приветственно взмахнул
хвостом, и в ответ от него закружилась струйка сверкающего
дыма. Величественный единорог опустил голову и подтолк-
нул сверкающий цветок к Мэри, словно приглашая ее при-
близиться. Старая мудрая сова медленно моргнула, ее боль-
шие янтарные глаза пристально вглядывались в детей, сла-
бое «ху-ху» эхом разнеслось в воздухе, словно приглашение
заговорить.

Диего и Мэри, все еще немного колебавшиеся, но, несо-
мненно, очарованные очаровательным зрелищем, протянули



 
 
 

руки к существам. Нежное тепло, которое, как они чувство-
вали, исходило от книги, казалось, окутывало их, сливая с
волшебным миром иллюстраций. Казалось, что магия книги
пробуждается в них, отражаясь от яркого мира на ее страни-
цах.

Они больше не просто смотрели на иллюстрации, а чув-
ствовали их, ощущали их магию. И они поняли, что этот вол-
шебный мир внутри книги — это мир, в который они мо-
гут войти, мир, который они могут исследовать. Книга была
не просто коллекцией картинок, но вратами, дверью, веду-
щей в волшебную страну, наполненную чудесами. С расту-
щим чувством приключения Диего и Мэри, взявшись за ру-
ки, перевернули еще одну страницу, горя желанием узнать,
какое очарование их ждет.



 
 
 



 
 
 

 
Глава 6: Существа Оживают

 

Страница перевернулась, на Диего и Мэри обрушился
дождь мерцающей пыли, и перед ними возник новый мир.



 
 
 

Перед ними простирался раскидистый лес, залитый незем-
ным светом, место, где обычное превращалось в экстраорди-
нарное.

Но их внимание привлекли не яркие цвета и не волшебная
флора. Оживали существа.

Из глубины зачарованного леса появился маленький озор-
ной эльф, который, хихикая, порхал вокруг головы Мюррея,
щекоча его ухо своими оперенными крыльями.

— Приветствую вас, малыши, — прощебетал он, его голос
звенел, как колокольчики на ветру.

— Добро пожаловать в зачарованный лес!
Мюррей, пораженный неожиданным посетителем, тре-

вожно взвизгнул и дернул пушистым хвостом, его серебри-
сто-серая шерсть встала дыбом от дурного предчувствия. Он
не был самой дружелюбной из белок, но что-то в этом кро-
шечном существе с озорными глазками заставило его оста-
новиться.

— Ты ведь не местный, не так ли? — Продолжил эльф, в
его голосе слышалось игривое любопытство.

Диего, едва способный сдержать свое удивление, выдавил
из себя осторожное:

— Нет, мы… мы нашли эту книгу…
Он указал на книгу, которая лежала открытой на покры-

той мхом земле, ее страницы все еще мерцали чарующим
светом.

— Ах, Книга чудес! — воскликнул эльф, его глаза рас-



 
 
 

ширились от возбуждения. Он взгромоздился на ветку све-
тящегося дерева, у его ног вырос мерцающий гриб, и накло-
нился поближе к детям.

Это волшебная книга,
— Добавила Мэри, ее голос все еще был слегка взволно-

ван событиями последних нескольких минут.
Словно в подтверждение ее слов, мощный порыв ветра

пронесся по поляне. Казалось, он возвестил о появлении
другого волшебного существа, гораздо большего, чем ми-
ниатюрный эльф. Гордый, великолепный грифон, чьи кры-
лья были украшены перьями, яркими, как оттенки заката,
с оглушительным ревом спрыгнул со страницы. Его массив-
ные крылья на мгновение заслонили солнце, отбросив тем-
ную тень на поляну.

— Не бойтесь, малыши! — Прощебетал эльф, порхая
между ними и величественным зверем, словно пытаясь успо-
коить расшалившиеся нервы.

— Это Глинт, грифон, ему просто любопытно.
Глинт, разинув клюв в дружелюбной ухмылке, опустил го-

лову, его взгляд упал на братьев и сестру. Страницы кни-
ги теперь кишели жизнью, и существа, далекие от того, что-
бы представлять угрозу, казались такими же любопытными
и очарованными ими, как и они миром, который разворачи-
вался вокруг них.

Мэри, однако, испытывала некоторое беспокойство.
— Понимают ли они?… понимают ли они нас?



 
 
 

— Конечно!
— Ответил эльф с усмешкой.
— Но вам нужно будет выучить их язык, если вы хотите

по-настоящему общаться с ними. — Он ткнул своим тонким
пальцем в страницы книги, где переливы цветов и замысло-
ватые узоры теперь становились такими же интригующими,
как и сами фантастические существа.

— Мы готовы учиться, — прощебетал Диего, его глаза
сияли почти осязаемым нетерпением.

И вот, под бдительным присмотром грифона Глинта и
озорным руководством эльфа, Диего и Мэри начали рас-
шифровывать магию, наполнявшую страницы книги, изучая
новый язык, новый язык чудес, язык существ и их причуд-
ливого мира. Их приключение в «Книге чудес» только начи-
налось.



 
 
 



 
 
 

 
Глава 7: Ослепительное зрелище

 

Эльф, сидевший на ветке и радостно трепетавший своими
оперенными крыльями, указал на новую картинку. На стра-



 
 
 

нице был изображен залитый солнцем луг, усыпанный поле-
выми цветами, их аромат смешивался со сладким ароматом
меда из соседнего улья. Это была картина безмятежности и
нежной красоты.

Когда Диего и Мэри наклонились поближе, чтобы рас-
смотреть изображение, от книги начало исходить мягкое
свечение, пульсирующее в мягком ритме, как будто картин-
ка дышала.

— Смотри, Мэри! — прошептал Диего, его глаза сверкали
от благоговения. Луг… живой.

— С губ Мэри сорвался вздох, когда она увидела, как
сверкающий единорог грациозно сошел со страницы, мягко
ступая копытами по мшистой земле. Его шерсть сияла, как
тысяча отполированных жемчужин, отражая солнечный свет
захватывающим разнообразием цветов. Его рог, закручива-
ющийся вверх изящной дугой, пульсировал нежным свече-
нием, озаряя поляну волшебным сиянием.

— Это прекрасно,
— Выдохнула Мэри, полностью загипнотизированная

элегантным созданием, стоявшим перед ними. Она инстинк-
тивно протянула руку к единорогу, ее ладонь вытянулась,
словно для того, чтобы коснуться его переливающейся гри-
вы.

Единорог, почувствовав удивление детей, опустил голову
и легонько ткнулся бархатным носом в их протянутую руку.
Казалось, единорог приветствует их, принимая их приглаше-



 
 
 

ние в это волшебное царство.
— Добро пожаловать, малыши,
— зачирикал эльф, его голос был полон радостного вос-

торга.
— В волшебную страну, мир, где мечты совершают полет.

—
Пока эльф говорил, магия книги усилилась, энергия за-

кружилась в воздухе подобно эфирному бризу. Десятки ба-
бочек, чьи крылья были раскрашены в яркие цвета — мали-
новый, бирюзовый, нефритовый и аметистовый, — начали
порхать со страницы, каждая из них нежно взмахивала кры-
льями. Они танцевали вокруг единорога, их неземная кра-
сота раскрашивала поляну яркими красками. Они взмыли
ввысь, их крылья ловили солнечный свет и создавали калей-
доскоп переливающихся оттенков.
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